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Hetd-iAtwerk van publlus Vergilius Maro geldt nog steeds als het hoogtepu
van deRomeinse poezie. Vooral zijn grate epos, deAeneis, trekt onvermm'derrd'd
aandacht van lezers en geleerdcn, maar ookrijn Ceo^ca en BucoUca. respec^

bundeltjeherdersdichten, krijgen ve
belangsteUing. In feite wordt Vergilius al sinds zijn eigentijdbestudeei'ren'b
sproken: Het aantal studies" na tweeduizendjaar'volstrekt onafzienbaar'gewor
den;. Het moeten er vele duize"den zijn. tezamen in omvang goed vooree^flmk

Toch is het einde van de stroom niet in zicht, integendeel mag je wel zegge
De canon van -klassieke topautcurs' blijft eigenlijk zonder veel dircu-ssie"de~noTm
^aardoor steeds^ hetzelfde kleine groepje teksten en auteurs centraal blijft'staa
De modeme informatietechnologie en de academische publicatiedruk''doend
s-,t-ro^!n bovendien ecrdcr aa»zwellen da" verminderen. Inhoudelijk geziengeld
datd_emterpretatie van echte klassieken zoals Vergilius nooit is voltooTd.'Altij
njzen er weer nieuwe controversen over de aard en betekenis van zijn werk. l
dere generatic maakt weer cen nieuwc Vergilius. elk vanuit zijn eigenvraKene
gevoeligheden.

^ Voor een bcginnend lezer is dit allcs vooral lastig. Hij dreigt al gauw door d
bomen het bos niet mecr te zien. Het is daarom goed dat er regelmatig over
zichtswerkcnoverVergilius' oeuvre verschijnen. Maar ook hier irdekeuDzenie

k: zelfs overadchtcn zijn cr in soorten en maten. (Aan het slot va
deze bespreking noem ik cr ecn paar.)

De nieuwe Cambridge Companion to Virgil is nietbedoeld voor argeloze lezer
die icts^meer van de dichtcr willcn wcten. De titel suggereert een°mforma-tie
^<lrai^an de. stm^van zaken in hct Vergilius-onderzoek en korte inleidinge
op hoofdthcma's in het werk. Zulke informatie is in het bock weliswaara'an^

zig (onder meer in de vaak uitstekende bibliografische aantekeningen aan het slot
van elk artikel), maar is toch van ondergeschikt belang.

Het boek is een exponent van de meer vooruitstrevende kringen in de Angel-
saksische latinistiek, die het accent nadrukkelijk niet meer leggen bij 'het werk',
n^aar bij 'de lezers'. In aansluiting bij ontwikkelingen in de literatuurwetenschap
ziet men ook de klassieke teksten niet langer als vaststaande eenheden van beteke-
nis die hooguit gedecodeerd hoeven te warden. Wanneer er sprake is van de 'be-
tekenis' van een tekst, staatjuist het proces van interpreteren en toeeigenen door
lezers en generaties lezers centraal. Begrippen als '(de)constructie', 'intertextuali-
teit' en 'receptiegeschiedenis' zijn daarmee belangrijker dan 'historischejuistheid'
of 'de bedoeling van de schrijver'.

Voor een deel is deze lezers-gerichte benadering verfrissend en nuttig. Zij
opent ons de ogen vobr onderwerpen die voorheen buiten het zicht bleven of
tot het domein van andere wetenschappen werden gerekend. Om een paar voor-
beelden uit de bundel te noemen: het eerste artikel door Colin Burrow begint
ermee om vertalingen centraal te stellen. Uit zijn overzicht blijkt dat Engelse Ver-
gilius-vertalers uit de afgelopen twee eeuwen veelal gefrustreerde conservatieve
leren of Schotten waren, die verlangden naar een harmonisch en ordelijk Rijk.
Dat Vergilius zozeer een dichter voor politieke marginalen is geweest, wist ik
niet! Duncan Kennedy belicht de Vergilius-receptie door T. S. Eliot en decon-
strueert diens pretentie van een tijdloze waarheid. En samensteller Charles Mar-
tindale heeft een artikel van zichzelf opgenomen over de Eclogae waarin hij de
verschillende theoretische reflecties over het genre nagaat en zelfs tot een onge-
bruikelijke apologie ervan komt.

Anderzijds warden in deze bundel veel zaken meer verduisterd dan verhel-
derd. Vergilius is op zichzelfal cen complex dichter, die de hele voorgaande an-
tieke literatuur verwerkte. Zijn receptiegeschiedenis is ook heel ingewikkeld,
met lezers die weer op andere lezers reageren, enzovoort. Maarjuist in zo'nsitu-
atie is uiterste helderheid geboden. Geleerden die grossieren in jargon bewijzen
de lezer geen dicnst. Om een voorbeeld van jargon te geven:

In what follows, I will try to show that Virgil continually presses the resources
ofdidaxis in the direction of multiplicity and, from the discursive point of
view, excess. In formal and substantive matters the poem fragments as it uni-
fies the reader's perspective and creates a simultaneous sense of continuity, dis-
continuity and interdependence. It is my implicit argument that this "failure of
message' can enrich our lives even as it exceeds our grasp. It is what must be
thought. (William Batstone op p. 129)
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^kZSra^:rn ^mjking op maarwekt -lerge^s. Van het
' IalE!enaTheodorakopoulos begreepik zelfs v^af"het"beg^"almve^ h^

S OWI;:':losure'' maar watdat'in^d;tw^i^^ ̂ ^t^
^^;:^f.^::m^:"'sd^^^^^^
^s^op^ricmg^^roorlownodatdr^;;i:z^^^

' aanduidt werkte al spoedig op mijn zenuwen.0
...AundlrLgezegd'Jommige artikelen slaa» doorenwillen koste wat het kost^^^^^^w^a^^=1^^^^
^Z"^^ld ^y8ericht zunop oplossm8 -"^eihjkheden"^
^^^^^^c^^;^^^^^
^S^!;, :^deme^zekcr als commen;a^ - L:^^^,Z

!e"ch^:_problemen moeten we toch oplossen en "iet-ve7erger^r"' 1
.co^, ^t!;odo^8is cfa !mstigere kwcstic !s dat -gerichthadoi'lczcrs en hun

E^^^z^^gaa^atwehft zichtopver^lius80edd^'-J^^1
S;^8m^!e!,b^enden stlmulere»d ̂ kei^nA:d^^^;^
^riZi^t. i"ustreren- wanneer ̂ .^^.T^.^^;^ Z;
^hZtwat;M^a8am'a fMtterof°P^' (p:^o), n,^ ̂ v^"^; ^
C^T^hem^vwzvn artikel 2ich kennellJk aan .object of im^bj^ie^
^^^^^^OMdm^he^:::r^z^^^
^Z^;^^;riSiLr Salopgceft:pr"t ui^^Ial]Z ^
^^groeR'egelykgestemden-sub'ectie^lmp^^^^z;^
tleStt mMa^maaronvoldoendeom te ^lden als g-teswctcnschap:"
do^^^;:^^e?^voo^n^st ^ngekenn^-r<it
^o^t^dlz :ngtlndeoperavanpurce"»itls:^^^^
I^^^^^U"Neder^^tJ^
^^SKUnn!^w:_zo nog OPee»^--hW^^^^Zr
^^L^^^rivk;mhet<probleem aandeo''(^^"^-^;z
^^, i^Z^^SOVervergilius'p«sona^s2i'»me;^^X
^^ V^ZSerde. S<^er^doorde^en^ari^ ̂ h^^:
^J^2^ ̂ T^meAo^ogische-zwakt:b:7e^^^^
^^^ ̂ ^^^h^T"en7zouikDidome;mogen^^
^>Lfykm?!CTiviste omdat de verha^^-:nDid^be^^
^^^^re rh^traditietoAt'^me;leen4 ze;^^Z^
^^^^^^^r±^^Al^:e:'=;:^^^
Z^?canH^°^tn ^andmeCTVergilius leze-^^^^^

n!-Het is duidelyk: 20 wordt de discussie al snel oeverioos?
ve^s^kk^l;. tbu:deluuven 8elukki8d"^r^d;^,nd, en zeggen^^r. ;w:^llms: R-J-TarraIlt^eeft^^tglas^^d^g^
^^d^es^^va^°^^^^^^
^s^^;t^Mm^us:WCTk:swazz:; ^
^lk ^^en, metdediscussiesoververgmusals'fil^^h^^<^1
soofvan een bepaalde school en n.oet dusook'^t^beZZZ1 ^^;
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voorbeeld: tragischeelementen inVergilius' werk worden op instructieve wijze
belicht door Philip Hardie.

De in totaal 21 artikelen in deze bundel bieden veel informatie en stoftot dis-
, cussie, maar het geheel maakt een wat onevenwichtige indruk en is deels contro-
versieel. Dat maakt het bock geschikt voor een publiek van latinisten, filosofen
en literatuurwetenschappers, maar niet voor de gemiddelde lezer.

Gelukkig kan deze elders terecht. Zander meteen een boekenkast uit de ge-
noemde Vergilius-bibliotheek te laten omvallen, noem ik een paar nuttige reren-
te bijdragen. Traditioneler van opzet. en ook minder exclusief Angelsaksisch, is
eenandere verzamelbundel: S. J. Harrison (ed. ), Oxford Readiny in VergO's Aeneid,
Oxford 1990 (Oxford University Press). Heel recent is: Philip Hardie, ^r^7, 0x-
ford 1998 (Greece & Rome. New Surveys in the Classics no'28). Hardiebiedt in
een goede honderd pagina's een up-to-date bibliografisch overzicht over het hele
Vergiliaanse oeuvre. De Nederlandse lezer kan ook terecht in een recente bundel
m zyn eigen taal: Rudi van der Paardt (red. ), Winnaars en verliezers, een bundel arti-
kelen over het werk van P. Vergilius Maro, Leiden 1995 (Dimensie).

Academischediscussies zijn prachtig. maar veel beter is het om Vergilius ge-
woontelezen. Dat is iets wat bij canonieke auteurs vreemd genoeg wel'eens ver-
geten lijkt te warden. De Nederiandstalige lezer wordt tegenwoordig verwend:
er zijn verschillende modernevertalingen van Vergilius' werken in de'winkel. Ik
noem er van elk werk een. Voor de Ceorgica is de (op zichzelf weer klassiek ge-
warden) vertaling van Ida Gerhardt onovertroffen; de Bucolica zijn heel aardig
weergegeven door Rik Deweerdt (Kritak. Antwerpen 1994). DeAeneis tenslotte
is onlangs integraal vertaald door Piet Schrijvers (Historische Uitgeverij), Gro-
mngen 1996. En natuuriijk zijn er nog nieuwe vertalingen op komst. Want ver-
talen is iaterpreteren, en aan interpreteren, zo weten wetenminste na deze Cdm-
bridge Companion to Virgil, komt nooit een einde.

VINCENT HUNINK

Latinist aande RU Leiden en KU Nijmegen
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